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This study aims to reveal nature of translation strategies used in
field of civil translation, on the descriptive and analytical approach
because it is in line with the subject of the study, we touched on the
concept of translation, its patterns, the theories that govern it, and the
most important special strategies in this field ,and this is on theorical
side and then to analyze and servey the most prominent terms used in
the field of civil protection and demonstrate strategies follewed in the
aforementined field, as for the applied side, we collected the most
prominent terms used in the civil protection sector and their

equivalenents in the english language, explaining them and highting
the most important strategies used in translating it.

Keywords : translation, translation strategies, civil protection.
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"La traduction, ce n'est pas seulement une question de langue, c'est une
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odp  andy @jfj-ii-», Gy el LY e o5 Aa il (Dagill jseed) U 1S 3l RE]

Pragmatic implication el sseil daeilfnl domdlzwy)

Gl Y odn gy (3ol Lelodly LS L s daxes s :transliteration il (3.8
Ll e il e il L8 S gl &l 3 Bkl Lol od Y Los

thazaasudl Aas f) Ol il (9

aail) cslaeg cpaliz clle e da gl Olaedlin) dnlys daxas

strategles sl Sl iU 3las ) PrOCESSUS 85w ojlush aa gl shedl 1JsY JI
bl 3 olbdbally Sl e sisdl G5 Jlsy strategies actionnelles zllly cognitive
S ad) cad b S5 - Sg sl e (39 aslersly doly ddes BT e a2l JI) e Glaty cianesall
oV il ol Gidse Lty Lo 2o Ly bl 295 3 Akl SLall oy 36 ol e (o firth
Aall el W Bl (Al el ol CiBge

I T I S e R A

Jle o Jelad) Vs a bl ablae e g1 (3l ssalll pliadl o Say o) psycholinguistique

Agsa) pdlly galll UL el s (3 piseind LSTASLN oF degigag Bl

AU SST
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Sl ¥ oY) oo b ) dnas Bhes 48 LS bl Waylael aaplly amsed 1ol JUB
S>3 ey b e i gally B ules 0L (e o dned) Al SG 5, stratégies textuelles izl
12il coherence s-Vly cohesion «elodi ¢ wkally robert de beaugrandewi-
intertextualité ol situationalite _usl ale, accepptalite J.a) intentionalite

informativite ey,
Cubl a3 dead sl V] ddes aail O e JU s 3 Jes o Catford s, iy

Lol 3 aadl a5l J2
e1c] RICY
Agiaall dleal) sl (1
An sl g fas e gl Bolag ) aygblial) o oY) Al BLad) Cals mzg pn Jaf OF CBgald e
o A Wlsie e S o) STy W) el ST Al Lk alie ) Laday Spgd) Logy B3l
Babail e a5l Bl psgde f 2l bl JleeW) ol 2l B b gl Lo sy Lo cp b gl
Leslsl sy amdo¥ JlanzaY 32U das ol )oKl dgarlen (208 5302
iad) Aaal) dlea(2
ol il 2 Ble a5 Lol e 3L Wyjlazel #1902l (3 Bl Rled) Bage Jns
G B ) Gl s el ples s ezl gl ool (S5ime by L) A2 ly SISial) L
(3Ll sl
Lesls) gl OLYlg 2Ll B b (sl g wSdl ST 3 OIS el s
oY woy I e S pleman V) SUly ¢ blgd) Blad sl sl golas .

Lylas) a8y blalg £y (3 Al gl Al
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Lol oiSly aeliall blsll wo BB I e jddls dadl JsT.
szl Oy ylskll WV 187 (3 asall aladl |5 o aadall 2aeV) clsdlly LY andys
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fo Al b 2B L 3 Al olilly delal) delsdll ad (3 aalS B e 1Yol alea 3)1s) ST
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LS LSS Bl Rl af g Blual) e
e gl el 2l lislshl slas] -
Alasl) 0dg Ll dale 2l oy (T Y -
)lslall B (3 Agal) ol g Ogladl ok Jgs g 3l gl ity JUis) an) loglad) slas] —
Emergency

Faanlally deliall )l jlas Ty a1 e BB A Al o plnt ol (osla Y -

& a9 di90 2018 Jisd) 9:38 ¢ il aDl 1
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(bl ilal) : A Juadl

4l AL Allaiadll A el AL mllaadl)

Civil protection ) dlasll

tire fighters sUbyl )

Fire and safety unit DAty $1 sldbl Buyg
s dgull L

Laa¥ly Ol 1S3 olSlally Oyl 8ty Bl pygdll 1 Aok,
[(civilian) 2., (protection) alad) e S o psgdd 1 Sz

axie & Aakyy Lty Bl Ay L s 2 e e e Ainie LS e 5l Bledd pogiey

Beadly Bgig Blig Tty Lr (0 Y1 o aal) s (3 gl JB cpall Ol i g i sillly
2,

sl o Lo ety

(protection) aJSs a£y) U aa il W ady

Protection: There was no statutory right to protection against unfair

dismissal.>.
copl OL s (5 o) Ledy (Oke) Lajdimy ST 340 By900 (3 ((3ke) ¥l bl 287205
ASs din ) 35 ol s Sty e Y jases S 0s (30) 110l
A S Olodlazs
Aele g0 :Veul\
3y (&S U dsley caddly JLasV) Bl g OlasdllS 3Lt o (ool Ol tags

g Bl el tpladl . alds
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Aele g :V.zul\

Llad! olmllzs oseli (1
ol (2

3) https.//www. oxtordlearnersdictionaries. com/definition/academic

uw‘f&q\.&jku dtéfcuwb}@euw(s)dj} WT‘JLMT e uu«‘j
el Bl il LU,

ol sl sl Dl Lekd BT B L3 13) (il (o2 Jxb i 2dST 0B (g 5T abmS,
gl lslzsly damedall o))oS1 e il Bled deanal) 30 Y1y Lkl

weall el g i p b B s A5l Bgad e 0L (0g) gl sl
olakl Al izl

g LY AL e Lady
« n ycivilian / non- militiray person .
« adj « civilian /non military.

I realized that the word civilian does not change in terms of meaninng
when we translate it

st il Co 3 o8 LSS Lol 3 el Ol aad ailles 2y @ LWL
Equivalent Jsb U o 1l oler LSTass SV LGl slg] ) Gug @l byl Jalad)

s92 L} g-sﬂty\ Léxl‘ J.Z; tha L;i ZL&)«".S\ oda c,,a_; i\)\.,oﬁj w9 Lf‘r‘lg J’l‘."d\ s (: P9 Effect
AV Al Or L Ol Al (3 4y ely AV (ST

36



Aatl) qailal) ¢S Jacadll
- 0 ‘f

Wb Jr
o) d
u?,vj LﬁL‘zv CAJL‘

3 & e JU S s

CAU-\ L}bu (”‘&U
....... Loty Ll oy ly 1510l anSie ool &0 opn b 531
Y Ji ..... @UQ_U J:.-) cg}wy‘ J:,-) c:dj.k.“ < )\.bl ch;J.S\ JLf(LA Colin (3 e :L}\Jﬂ\ J:-JS\ 2

WWjjiwwMJ)jtum&fﬁ&depvmﬂWMQ‘oML}jccﬂJJ

ol et 2l sl
)5S mas o AN 5 Jor) 2a0SS 2041 21 3 U
onall 2l B3 3] Aiilas Aang

() b (clibe) Ly (i) Uy S5r By (L) ¥ ol 21535

Lb) 1 jaes elib)
L lib] 2SI Coale SLi| AalSTuE suall s 3y LLasla] lajlas) LU clibl o
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extintinguishing ,putting out :o 2SUl 6ls coas 35887 (oens

sLbY o) 2adST0B (ild) 35 - 3o ) ) Ly ) p bl lolleas 0sal g

fire fighters : JWS 5

2dSy Lnggie o il gan A5G Gyl U] o5 fiGhtETs 2SO 5,048 mns ) L) 13)y
B L o Ll (3 5 A dases colSTI3] 5y aedST g Bagds ST LW . Fire
B B aat G oyl s Fire of ud 50aa8T a5 o (el 0 L

3)3anST omas B)lhe s WSl Vs 8Ty Ot ilS Slodbaal) usals 2y

I e e WIS 5,500 48 25 o aajdl oda U s g 2mdtia) ods 0B L
Y Syt 0 IS iy aall e abildl T Transportation
DMl 1 31 cldb) Sug

Fire and safety unit

pde 5 el aall AV o) e dadl ojlxel AV Aal Al plasian) o o Al dss]

ALl )

) Cldlaes Jgdor

i Y aalll mlleal) G ) 42l pellaal)

flame, torch, firing of guns, fire T
brand, bright light

fire class, fire degree Gl Ay

Fire signa Gt 8Ll

38
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flame, torch, firing of guns, fire brand, bright light :dlas

fgile Slga (3 iy 358 o, Jo (il 35 W 4 Jedd 38y Ll diable 3> W) (b cdlad

LN pomne o DUy Bl (3 i

Flame : that comes from something that is on fire for example :
The room was filled with smoke and flames

The building was in flames (was burning)

From oxford learners dictionaries

Aol 3 S b sdly AVl Bl (3 Ml 18 Ay sae U 2SI oda OF oS
s e bk Jale a3 g8 aNs amgy s o8 Wby

LBy dryd

A = s = S e el s 05

ol Al Balll s e (83) Loy () Wy eSS e (32) oY) Lehool S22
(G +d) Ly (Go) Lesidoms (G) Wy 2/ S50 &3 (G>) oY) Lokl dST2 5 40
JERIENAE AT

BF9 GF B s

1) porns omn

Mo 3)58ST mene (3 3Ll e el U degree 2S5 degree, step, rung :a eyl : i)

in education level we say advanced degree :

Or in leeway we say degree of freedom.
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fire, blaze, flame: s +

pseie dild Cpne o3 Bl e J gme 3 iy 3] e sl e el L) tblaze e
three fire engines were called to tackle the blaze at the : Jul v Jo 5~

factory.

Bl o 1Sl i (g2 AT G LS

L aaj &l o TRy (Jgu) L) Ssms he 5.'9\_<:J\ [RWRCIRTEW aa il oda ol T L a9
Agar s Laylasl AalSUl sgned aall e Wlas Coudl i)l 3 W aslSe lals™ ) 34 e

TWEENEY
sl el HLaT jaas () 13)L5)

AW o 2aldl Sl e mos Ladle s padds O] o 5Lal OB aeldhl lall el 2l
S (G sl Gl aia) ol ohlal (b 3la) Hee DY a el dorg i) T Jlazadl

Bl Sl el Pl ) alasanly SIS

QWS e L5;:)\ aorrsg

BN WYSTN

ad) 258y Lo b 1 e T A e s oldle p bl s
e ALl ey 3L elel e e¥5n coda (a2

Byt B e el 0) 3
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signal, sign, mark, indicator : 3,Ls)
Word refrence en ligne dictionnar

Signal: means give some body instructions, informaions,a warning ect...

oxford learners dictionaries**
ailes 225 » Al oda OF Jodll LS ZlnnlSy alad) (3 35omsbl (silll Bld) o §)L5] 2dS jias

gl Bl oy Al (28 Olodbzs Jod

4l AL allaiadll A el L bl sl
Glove L8
helmet B3es
shoe sl
Fire fighters suit Hgledt oy Ay
Fire entry suits DU aledl Ay

() 313
oy s aed)

o Gl e A ol e e ST WU L

(W) Lesdomy (58) aydomy ST 3,40 y500 3 (W) oY) Lo s U
coa ol

s o Al el o) (3 e sl pogill ks sl 30 ST mns e glOVe L8

:J&\M&.M\
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o) 238 sl Uas Y1 G U L) oy o
glove 1s / 2.6 oxford Learner’Dictionaries J il Ul

A piece of clothing for the hand, made of wool, leather ; ect. with

separate parts for each finger and the thumb.
g 32 (6 S ST an S s 8 Fnglae ) s OB Ly
D 0345

GBSOV .4 3.!_\5‘7 MB &51" (:M“La.;h‘ J}-)) oj;j 95.&...4-\ A2y JTJ.U L}Juu el 12439 C)‘J? @

REWLPSUR- VPS5 e3 1]

AL ol Sbpall sl anl, e )l Llag i 0 Bad ol Ry 18595 1) wmas 8Ty g

S e bl blas f
helmet : s34
SkE 35 pmns

Helmet is a type of hard hat that protects the head, worn for example, by
a police ofticer, a soldier or a person riding a bike or motorbike or playing

some sports.
*This definition is from oxford learners dictionaries.
Aede Lo Y at 48> days
sl dd-
(1) Lesilom () Wapdomy STa 81500 (3 (o) o) Lo ST
LT :@A,-\
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Jadl o el

OLY) ol Olgd! ade oy Lo ol
S e e

shoe : ¢1id

Shoe: one of a pair of objects usually made of leather or plastic to wear

on feet for example: protection civil shoe is bigger than her shoe size.

Wl S aa 5 bayluest Literal translation as 41 aaill o ») bl §80s 2y 2 a2l oda

.LSJ?'-T LY

Oxtord learners dictionaries.

tigled Jory Ay

Jds Ve Yy C‘J;-\ PP A s @u,.\ Gl R
il e W gl tadad BN ol Cpebad e B3le 0SSy Sl b ek s A
tdle el aald sl L) acly g Jaid) Ay

Al 8 ess ) Ll day

S5ebf) 3,5 3585 wzmas o SUIE, COSTUME: Wy

In arabic the word suit means :

[(clothing ;jacket and trousers) .ib caly,

Ex : she wore her new suit to the wedding.

Inglish/arabic oxford dictionary
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Suit : set of clothesmade of the same cloth including a jacket and trousers

or a skirt for example: he is dressed a formal blue suit.
Inglish /Inglish oxford dictionary
Lol G LalST2 oy
Aes (,&;J\ o 5 1l
Wl aled) Ay
Fire entry suits

bl pellanall s & 4l Lo My pellaaedd 2l 83,l) plasienY Wbl aay WY 2SS 2alS22 5

el

il Bled) Oldas Olbdlazs ol

Ay Al dlaad Faal ARl el

Fire pump | 31,3 Az
Filler pipe hose PR (W
Equipement ,gear ;matrials ;supplies byl Silias
salvage equipement, Rescue tools SEY) Ol
fire escape Oyl o Sl ol
Fire hydrant (313 slib) bl
Crach rescue and fire tighting @ sliblg Syl allas Y1 Oluae
equipement
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Fire fighting equipement L3 oS 35
Staged fire alarms R EPEY
Fire detectors G olals
Fire sprinkler system JY o slib)
Awe, hack, hatchet, hoe, mattock, axe Re
Exhaust Fans Lishl 74l
Generators Il 5o
Supports Wlews
Anchors : Slrde
Delugesystem : b daglaie
Hungers : oyl
valve, stopock, obturator alow

(A by kSl ety g ) el Qa1 @1 B Beias

Pump: to make water, air, gas, ect....flow a particular direction by

using a pump or something that works like a pump.

4,4 da gl & Uorzdl da ) ol T Aoy S Wl k*,;J\ L) ol o :‘55\}4-\ dseze
iy adall jadl (3 (as YU bl aall D8 Y LsLasl,

Ollleall Olds plisan) qrg PUMP &Y aalll 3 Jolae mellaas &) U4 d5ias llonas

bt Olllazs Loy (diliz Bl (3 a2l 8 & &5ddYle Lo el )l 8

Oxford learners dictionary
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(gl Aoy

Lekldy (o) Lsilmy (Jog) Lapomy ign 3/de 800 3 (3heo) o) Lebool ST 1l

o gles wmas (o Jump OVET (petrol) kY, (dho+ )

For example: Remove the filler pipe hose at the filler pipe hose connection.
cosiYl psb s iy et it T AL (B ALy

Another example :

Disconnect suction tube from power train case

Bl 5y ads e el Cssl Aoy Labl iyl

SN Ol dogy Bhoy Siog ¢ 2L ¢ 21 Jog

oy Aoy Sooy absy oy 5 20 oy

) Ol e Oldl Ao o dlly (iloy Doy s il choy

b Lptle Solary jiall ol pggie o ablad clby (les 22 5) 8,500 A 48 2 il fonzsl

Z;\.ﬁa:}“ IR

o (Sldas) Lsdimy (348) Lajdiry 1SS B0 (3 (M) oY Lbof 2dST 1l

Equipement, gear, matrials, supplies
Oxford dictionary arabic /Inglish

LS5 Gow 15l
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salvage equipement, Rescue tools 31 &ilias
Jriel) taasdl i L) Jo BUL g s T Olany i by S Y BLo| (4

The addition of a radio, fire extinguisher, and other equipment

must be installed so that the defined operator space in maintained.

SIS (e i 2% Js)

Rescue :saving somebody/something from a dangerous or harmful

situation
From oxford learners dictionaries
fire fighters are doing a mighty jobin saving peoples.
fire escape: < (Cgbl whu) Ol o Bledl @l

(oh) oy (52) S 3,8l paial st Jse) oWl 3o & (oho) o) Lkl 2l 13l (L
W o o (ohe) sy

Bl e b e GBI Y e

He came in through there off the fire escape
reldb) 8yl

Fire engine

Fire vehicule
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3B Byl
Salvage lorry
Wrecker
g sUb) 88
Fire fighting foam
(355)) Lesdomsy (555) Lapomy ign /e 800 3 (558) V) Lol dS7 2305,
rdle gladl pgal
However, water is generally ineftective for extinguishing low flash
point liquids (alcohol or gasoline) which must be extinguished using
foam or dry chemicals.
Pt
Froam : a soft light rubber matrial, full of small holes,that used for seats,

mattresses ect... ..
Oxford learners dictionaries.

Layer of forth on the surface of a boiling liquid —foam, froth, spume,

scum, lather.

From almaany dictionaries.

5N Slysha 11 aa @l O3 4y (sld 053 Lo 1y 2daoV) (558 458 ool il
indirect 5,5l &4 direct translation sale cuewsiiel Lo WaSG,Y a4 Yy i i)

translation
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el da ) 1asy 8 all aall e da i) ol 2y
(@ cldb) dalgs

Fire float

;31,3 slib) sl

Fire hydrant

D adb 54,

Flotation tailing

1@ sldb] Slylw £l

Construction of fire engines

G slib) clo OV

Fire water supply

t @ sldbly Sy allasy V1 Silies

Crach rescue and fire fighting equipement
() s (re) Lesdomy (5a) Wy eSS o 800 8 (358) oY) Lo el 135
L) Aol B3

Fire fighting equipement

L W) B

Staged fire alarms
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L) sl

Fire detectors

(o wslS gl y CaslS Lol BalS” a ekl s

Hgkf YUy

That's roughly 10,000 times the range of manmade fire detectors.
1055 Al Lgzans WLy

axo QLW S8 e 2iStns &l o Cine 10000 ol b (o

G gl i e il oY dilas 2y s ael) Redsnd) Aot g Y1 OF iz La oy
gl el el 2l wlidlly LoV el ez

Oxford learners dictionaries translate this word that it 1s a piece of
equipment for discovering the presence of something, such as metal

explosives or changes in pressure or temperature. smoke,
(Y ) slib)

Fire sprinkler system

L b

Axe

L3 Sl k] e ) Bl Gl sl Slllaas gl

LIS ez el e s

Awe, hack, hatchet, hoe, mattock, ax :_.b
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’ <
(1) Ly () Loy ST 30 5150 3 (1) eV Lbof 2alS™: A
s Jle

13Lo] sdebone U] Zlam V1 dis Bage s (32ged) 18 Bl andlyy WL o) Bgaldl lgaYlg gLk

Shovels and hand tools (i.e. axe or off-road jack): These come in handy

when additional assistance is needed during winching activities
1l ledly 3l gBul Sldlazas gels (o Exhaust Fans :Lisd) 515

AU milold Ly oty of O e 2z

DB e e 33yl g0 3lal) ns L LS

ol gl Bale pisnd bid mole 3l e ollly L) SIS abs
s a4V

THE ENGINES DRIVE WIND AND WATER THROUGH
EIGHT HUGE EXHAUST FANS NORMALLY USED TO PUMP
AIR THROUGH COAL MINES

1l Ly 3l gl Sldbags essls (- Generators ol gs

Fan, suction :as go- oo gl pmas oy

LWl s e el (£ o

(ge) V1 Lloly (htalsn) Ll (W) Loy () Lo Jl i man lls
Skt 4o alall wns alterators sa 57 slbae dlay
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Alterators: a device, used especially in a car, that produces an alternating

current.
From oxford advanced learner’s Dictionary
b i) Tl iy ol e U5 3 i
Supports :

.J\JU UPJ*U Lawas e cgia.ﬁ cz—j}!\

Anchors :

welg e e 055 udd o Ble Al e U 0S8 bdll deses bl el olesl (oolas)

Sl 281 Sles of JoY1 e3gmg O e Igilad) s
Delugesystem :

D]l e LY Blial mib e e (bl 224 Bize ogzie clo li e Dashiie 1 b daglaie
U5 o0 aipad Cob 8 3 oW ()% pleall b sy Lol b sladl) 2ildl) (3 O gain

Sy bl oL
R T N PR
sl

Hungers :

Csboly Lot (612 (Lgie el o Loal s loll L) Lod e Ogind) o b g alng
el ds gy L) b e Caiud) 3 L
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o gk sl ( BSGIY 2wl (2) aloal) GLYly oY1 aloy Slilery 2asf o sl alew

ol e balll aelay > 4w ol
all wzes > valve, stopock, obturator : 4 0£¥y
el 2l (3 UL gl ) e ablid A 2S5 8L 2 da il g s

gl Ll O J2 Olbdlzs Jodr

Earth quake Jy¥j

disaster RN
Medical emergency response dndal) g6yl gladt Byl
Environmental Assessment (&) i)
Risk evaluation b s
Crisis management, conflict eyt 3yl
management, disaster management

Evacuation training Y s )

Sl dl e sl aldly Gl sBWl Gldlazas sal - Earth quake :J3¥31

e
(LY5+d1) Wty (J3Y5) Lesdomg (J5) Loy 5onnSS e 8590 & (J5Y5) oY1 Lehool 20072 5V
CAL;-\ L}\*U R > By das (A chA : J\Jj)

A5l Bl ) fBul Sldlaas sl e Disaster 1ol -
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Disasters, debacles, catastrophie, cataclysms, calamities.

'Cl_gj AQJ& ..L.Jub elw LS&I (CJ;) Uﬁ)-)?-j };,ng Cé" 8)}\9 L} (Q)\)f) (’w\’.}l‘ WT w&y)‘}g‘
(A +1) Wy (5 Loedoms 321

s Bt e e Aegat IS5 Runndall ))SU 0T Y e
A A oSl &Sy DLl i o & & SIS o5 )lsSU) s

Natural disasters are, however, a subset of a broader range of types

of disasters, which include man-made and other technological disasters
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— Act or instance of complying

- Agreement to do or have something
— Act of replying or what is replied

- The act of agreeing to a demand
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- The noun gerund of verb to reply

- carrying out; hearing; meeting; satisfaction; assent; compliance;
consent; fulfillment; accedence; acceptance; accession; answering;
granting; receptiveness; fulfilling; permission; admission; agreement

approwal.
According to oxford learner’s Dictionaries there answer is :

response to somebody/something I received an immediate response to

my request.

Emercency, urgence.
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The Hazardous Materials Response Flowchart presents a systematic

approach for emergency response and emergency management agencies

to respond to a suspected or actual hazardous materials.
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Disintegrating, medical, to make pleasant.
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Environmental Assessment
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Please evaluate whether there is a need in your SAI for developing

the environmental auditing practice and/ or resources
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Or amount fixed for payment

Classification or ranking of something or somebody according to
quality.

Valuating ; prizing ; estimation ; appraising ; assessment : i\
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Enviromental assessement a4y 3 ablsy 2
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Crisis management, conflict management, disaster management
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who receives training and what sort of training is offer
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- Use or practice through effort

Noun gerund of verb to accustom

- Noun gerund of verb (to train)

~ A session of physical exercise or training
accustoming; apprenticeship; coaching; drilling; exercise; habituation;

training; inurement; practice; rehearsal; schooling; traineeship; custom;

teaching
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This study aims to reveal nature of translation strategies used in
field of civil translation,on the descriptive and analytical approach
because it is in line with the subject of the study,We touched on the
concept of translation,its patterns,the theories that govern it,and the
mostimportant special strategies in this field ,and this is on theorical
side and then to analyze and servey the most prominent terms used in
the field of civil protection and demonstrate strategies follewed in the
aforementined field,as for the applied side,we collected the most
prominent terms used in the civil protection sector and their
equivalenents in the english language,explaining them and highting
the most important strategies used in translating it.

Keywords :translation,translation strategies,civil protection.
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